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Cuvinte cheie: vocabular marinăresc, limbaj specializat,  terminologie, limbaj comun, termen marinăresc, 
sintagme marinăreşti, surse etimologice, influenţe lingvistice, limba franceză, împrumut lexical, calc lingvistic, 
interdisciplinaritate. 

 

Prin intermediul acestei lucrări ne-am propus să stabilim particularităţile lexico-

semantice şi gramaticale ale vocabularului marinăresc románesc şi să încercăm să demonstrăm, 

utilizánd argumente lingvistice şi statistice, faptul că limba franceză a avut o influenţă mai mult 

decât notabilă asupra limbajului marinăresc románesc. Analiza va fi realizată, cu precădere, din 

perspectiva terminologiei lexicale (care verifică univocitatea semantică, determină relaţiile de 

sens şi analizează definiţiile din dicţionarele specializate sau generale). Vom realiza, de 

asemenea, o analiză terminologică lexicală prin raportare la limba comună şi la alte limbaje 

ştiinţifice.  În acest sens, urmărim schimburile între limbajul marinăresc şi limba comună, în 

dinamismul lor, punánd în lumină complexitatea fenomenului migrării termenilor marinăreşti. 

De asemenea, ne propunem să ilustrăm felul în care semnificatul marinăresc se poate îmbogăţi la 

nivelul limbii comune sau a altor limbaje specializate. 

Obiectivele tezei. Lucrarea noastră are la bază o serie de obiective, care urmează să fie 

realizate, direct şi în detaliu. Astfel, analiza, la nivelul limbajului marinăresc de influenţă 

franceză, a elementelor lexicale împrumutate, calchiate sau traduse, a elementelor lexicale 

derivate şi compuse, a elementelor lexicale frazeologice şi a dezvoltărilor semantice va fi 

realizată prin intermediul unor metode şi procedee de cercetare clasice şi moderne, aplicate în 

practica studiilor de specialitate: metoda analizei etimologice, metoda analizei structurale, 

metoda analizei lexico-semantice, metoda analizei fono-morfologice, metoda analizei stilistico-

funcţionale.  

Ţinánd cont de obiectivele propuse, putem spune cǎ perspectiva abordării noastre este, la 

bazǎ, una descriptivǎ, avánd ca ultim scop ilustrarea principalelor caracteristici ale unităţilor 

lingvistice care constituie limbajul marinǎresc románesc de influenţă franceză, aşa cum se 

prezintǎ el în prezent, fǎrǎ a ţine seama prea mult de fazele lui anterioare. Cu toate acestea, nu 

putem eluda aspectele istorice pe care o asemenea analizǎ le presupune, urmánd a utiliza, într-o 

anumitǎ mǎsurǎ, şi instrumentele analizei diacronice, pentru a ilustra evoluţia istoricǎ a 

termenilor marinǎreşti. 
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Cercetarea nostră se bazează pe un corpus lexical (cuvinte, sintagme, metafore etc.) 

format din circa 2700 unități lexicale, selectate din diverse lucrări de specialitate sau din 

instrumentele lexicografice de uz restrâns, profesional sau de uz general1. 

Rezultatele cercetării vor putea, credem, să contribuie la soluţionarea unor probleme de 

traducere şi vor putea fi utilizate în conceperea unor dicţionare specializate sau a unor lucrări 

lexicografice. Mai mult decát atát, studiul de faţă ar putea fi folosit în activitatea didactică, 

facilitând elaborarea unor cursuri speciale destinate studierii terminologiei maritime în cadrul 

universităţilor de profil.   

   Noutatea şi originalitatea acestui studiu constă în faptul că, după ştiinţa noastră,  este 

prima lucrare care încearcă să evidenţieze aproape integral, pe baza unei cercetări riguroase, 

dezvoltarea lexicală şi semantică a terminologiei maritime románeşti de origine franceză. 

Actualitatea temei abordate este determinată de insuficienta studiere a limbajului marinăresc, dar 

şi de lipsa unei practici de cercetare în domeniul terminologiei marinăreşti, cu excepţia unor 

contribuţii pertinente (în majoritatea lor, articole şi studii). Premisa de la care am pornit este că 

limbajul marinăresc trebuie să fie cercetat prin relaţie cu limba franceză, o limbă cu care romána 

a fost, istoriceşte, intens în contact şi care a furnizat şi în acest domeniu terminologia aferentă.  

 Structura lucrării. Teza este alcătuită din şase capitole, după cum urmează: 

În primul capitol, Principii ale cercetării terminologice. Contribuţii románeşti şi străine, 

am realizat o prezentare de ansamblu a fundamentelor teoretice ale terminologiei, ca disciplină 

ştiinţifică şi ca domeniu de studiu lingvistic. Aici, am definit şi am interpretat noţiunile-cheie cu 

care am operat în lucrare: terminologie, termen, limbaj specializat, neologie, neonimie, 

interdisciplinaritate, terminologizare etc. Acest lucru ne-a permis să prezentăm ulterior 

caracteristicile termenilor marinăreşti, cu multiple aplicaţii: ilustrarea trăsăturilor lexico-

semantice ale limbajului marinăresc, în general, examinarea relaţiilor termenilor marinăreşti cu 

limba comună şi, nu în ultimul ránd, reliefarea influenţei franceze asupra vocabularului 

marinăresc románesc. 

                                                           
1
 DEX, DN, MDN, Dicţionar de marină, 1979; Dicţionar marinăresc, 1982,  Dicţionar enciclopedic de marină, 

2006;  Manual de marinărie, 1951; Manual pentru licee industriale cu profil de marină, clasa a IX-a, 1981, 
Marinărie – manual pentru licee industriale cu profil de marină, clasa a X-a, 1979; Tratat de navigaţie maritimă, 
1981 etc. 
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În această parte a lucrării noastre, am constatat faptul că dezideratul clasic wüsterian de 

monosemie a termenilor ar trebui prezentat mai puţin categoric, pentru că polisemia poate exista 

transdisciplinar, prin transferul conceptual de la o disciplină la alta.2 O opinie la care subscriem 

este cea exprimată de M. T. Cabrè, conform căruia cele două abordări, tradiţionalistă şi modernă, 

sunt complementare, deoarece reprezintă două perspective de analiză a terminologiei: una 

normativă, a specialiştilor, care folosesc termenii pentru fixarea informaţiei ştiinţifice şi 

realizează comunicarea specializată şi una mai flexibilă a nespecialiştilor, care folosesc termenii 

în condiţiile reale ale comunicării.3 

Cu toate acestea, considerăm că, în general, o corespondenţă univocă termen-concept 

reduce ambiguitatea şi îmbunătăţeşte comunicarea specializată, facilitează crearea ierarhiilor 

conceptuale, reprezentánd structura cognitivă a unui domeniu specializat, şi ajută la clasificarea 

şi compilarea de terminologii standardizate. În această ordine de idei, admitem faptul că limbajul 

marinăresc este, în mod evident, un limbaj marcat de monoreferenţialitate şi univocitate, aspecte 

fără de care şi-ar pierde caracterul specific. Însă nu putem nega influenţa limbii comune, care dă 

uneori naştere la modificări semantice ce pot provoca ambiguitate. 

  Al doilea capitol, Etapele constituirii limbajului marinăresc de origine franceză în limba 

románă, realizează  o trecere în revistă a celor  mai importante momente din evoluţia 

terminologiei ştiinţifice románeşti, ţinánd seama de faptul că între limbajele tehnico-ştiinţifice şi 

limba románă literară au existat întotdeauna corespondenţe evidente. Dat fiind faptul că 

terminologia maritimă a evoluat odată cu intensificarea navigaţiei maritime, am inclus aici şi un 

scurt istoric al navigaţiei maritime románeşti moderne. Am luat în discuţie felul în care 

necesităţile legate de dezvoltarea navigaţiei determină, începánd cu a doua jumătate a secolului 

al XIX-lea, înfiinţarea şcolilor de profil şi creşterea considerabilă a numărului de lucrări de 

specialitate: manuale, studii, cursuri, scrisori, documente oficiale etc., texte tehnice cu un 

pronunţat caracter aplicativ (instrucţiuni, regulamente, coduri) şi lucrări de popularizare (reviste, 

ziare), publicate de societăţi şi instituţii din domeniul naval, la care se adaugă lucrări referitoare 

la domenii conexe, cum ar fi geografia marină, astronomia, meteorologia, matematica, fizica, 

pescuitul, comerţul, transporturile, telecomunicaţiile, exploatarea portuară etc. 

                                                           
2 Cf. P. Dury, 1999, pp. 17-18. 
3M. T. Cabré, 1999, p. 13.  
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La fel ca multe alte terminologii, terminologia marinărească s-a dezvoltat în a doua 

jumătate a secolului al XIX-lea, prin intermediul traducerii de manuale din limbile cu tradiţie în 

domeniul navigaţiei, cum ar fi franceza sau italiana. Traducerea unor astfel de documente  se 

făcea în mai multe feluri, ceea ce a permis crearea de noi termeni marinăreşti în diverse moduri: 

prin împrumutul propriu-zis din limbi străine; prin utilizarea, în actul traducerii, a unei perifraze 

menite să redea, mai pe înţelesul vorbitorilor, semnificaţia termenului; prin calchierea unor 

termeni (copierea unor sensuri neologice); prin utilizarea procedeelor interne de îmbogăţire a 

limbii (derivarea şi compunerea); prin intermediul împrumuturilor interne (trecerea cuvintelor 

din limba comună în limbajele specializate etc.). 

Al treilea capitol, Calc traducere şi împrumut în formarea vocabularului marinăresc de 

origine franceză, este rezervat analizei mecanismelor contactului lingvistic francez-român, care a 

avut consecinţe majore în formarea vocabularului marinăresc románesc. Din acest motiv, am ales 

să expunem în acest capitol cele trei mari căi de influenţare lingvistică: împrumutul, traducerea şi 

calcul lingvistic.  

Cu referire la împrumutul lingvistic, am enumerat criteriile de verificare a 

împrumuturilor, cu observaţia că unele dintre criteriile menţionate sunt greu de aplicat în cazul 

termenilor cu etimologie multiplă. De exemplu, criteriul formal întámpină dificultăţi de  aplicare 

în cazul în care există mai multe variante lexicale, fapt ce determină înmulţirea numărului 

surselor potenţiale de împrumut. De altfel, nici criteriile lingvistice şi nici cele extralingvistice nu 

par să fie întotdeauna de ajuns pentru a face o distincţie între acele împrumuturi care reprezintă 

derivate în limba sursă, pe de o parte, şi creaţiile interne, pe de altă parte, realizate uneori cu 

ajutorul afixelor latino-romanice. Pentru a rezolva problemele de etimologie şi atestare şi pentru 

a face distincţia foarte dificilă între termenii marinăreşti derivaţi în franceză şi cei creaţi ulterior 

în limba románă, am coroborat indicaţiile etimologice din DEX cu cele din DN, MDN, DCR şi 

DER. 

Datorită numeroaselor împrumuturi lingvistice care au îmbogăţit structura vocabularului 

marinăresc románesc, capitolul respectiv pune în discuţie şi problema etimologiei multiple a 

neologismelor. Asemeni altor domenii ştiinţifice şi tehnice, vocabularul marinăresc este marcat 

de prezenţa termenilor internaţionali, apăruţi cu precădere în secolul al XX-lea. Numeroşi 

termeni marinăreşti au apărut în limba románă sub influenţa mai multor limbi străine (greacă, 
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turcă, franceză, italiană, spaniolă, engleză etc.), astfel încát uneori originea exactă a unora dintre 

ei rămáne greu de stabilit, cu atát mai mult cu cát chiar şi dicţionarele se contrazic, de multe ori, 

în privinţa etimologiei unor termeni sau conţin indicaţii etimologice incomplete. Pentru a 

soluţiona această problemă, aderăm la teza „etimologiei multiple”, formulată de  academicianul 

Al. Graur.  

 În subcapitolul consacrat calcului lingvistic, se prezintă o serie de aspecte generale 

privind calcul lingvistic în lingvistica internaţională şi cea románească, pentru ca ulterior să ne 

concentrăm atenţia asupra raportului dintre calc, traducere şi împrumut în formarea terminologiei 

marinăreşti románeşti de influenţă franceză. Am expus aici tipologia calcului lingvistic în 

formarea terminologiei marinăreşti románeşti de influenţă franceză, la realizarea căreia am 

utilizat drept punct de referinţă  clasificarea şi terminologia aparţinánd reputatului lingvist román 

Theodor Hristea. În analiza noastră, am ilustrat numai anumite tipuri de calc, deoarece structura 

vocabularului marinăresc románesc este, în mod necesar, redusă la cáteva categorii recurente.  

 Din studiile dedicate pánă acum problemei calcului lingvistic, reiese faptul că cele mai 

multe calcuri privesc îmbogăţirea semantică a cuvintelor unei limbi. Numeroase cuvinte 

románeşti, existente deja în limbă, au căpătat sensuri noi sau şi-au schimbat sensul sub influenţa 

cuvintelor franceze corespunzătoare. De aceea, am considerat necesar să zăbovim puţin asupra 

calcului lexical de structură semantică, care ne oferă una dintre cele mai bogate surse de material 

pentru analiza noastră. Împrumutul  de sens pentru un cuvánt existent în limba románă se 

răsfránge şi asupra cazurilor de metaforizare, metonimie, sinecdocă, care se manifestă în paralel 

cu trecerile dintr-un registru în altul al unui termen marinăresc. 

Tot în acest capitol al lucrării noastre, am abordat şi problema calcurilor frazeologice, a 

căror particularităţi de structurare dau naştere unor subtipuri de o mare diversitate, ele putând fi 

idiomatice sau neidiomatice, totale sau parţiale, perfecte sau imperfecte, nominale, adjectivale, 

verbale ş.a.m.d. Influenţa limbii franceze se face resimţită în forţă în limbajul marinăresc, prin 

intermediul calcurilor frazeologice cu caracter neidiomatic, care sunt, de altfel, extrem de 

frecvente în limba románă literară şi, în mod deosebit, în lexicul tehnicii şi al ştiinţelor.  

Subscriem aici la opinia formulată de Theodor Hristea, conform căruia analiza unor astfel 

de structuri frazeologice ajută la o mai bună înţelegere a fenomenelor modernizării şi relatinizării 

limbii române, care nu s-au produs numai prin împrumuturile neologice, ci şi prin apariţia unui 



15 

 

mare număr de unităţi frazeologice. Astfel, alături de numeroase neologisme de origine franceză, 

care sunt părţi componente ale unităţilor frazeologice, un număr mare de cuvinte vechi s-a 

reînnoit, îmbogăţindu-se cu sensuri noi. 

Dat fiind faptul că avem de-a face cu un împrumut indirect, mai mult sau mai puţin 

mascat (adică numai de structură, formă internă ori mod de organizare), neologismele rezultate 

în urma calchierii au fost deseori confundate cu împrumuturile propriu-zise, cu traducerile sau cu 

creaţiile interne ale limbii. De aceea, s-a impus de la sine o delimitare clară între aceste categorii 

lingvistice. Confuzia cel mai des întálnită vizează, în primul ránd, calcul şi împrumutul. Ambele 

procedee ating toate nivelurile limbii: lexic, morfologie, sintaxă şi se supun, odată intrate în 

limbă, legilor interne de dezvoltare a limbii receptoare, fiind uneori foarte greu de distins de 

restul vocabularului. De altfel, numeroşi termeni au intrat în vocabularul limbii románe mai întái 

ca împrumuturi, pentru ca mai apoi să devină calcuri semantice.  

În acelaşi timp, vocabularul marinăresc pare a fi, din multe puncte de vedere, un produs 

al traducerii. Cu toate acestea, se observă faptul că traducerile sunt mult mai puţine decát 

împrumuturile şi calcurile, perifrazele ducánd la o exprimare mai greoaie. Drept urmare, 

majoritatea traducerilor a fost, în general, dublată de împrumuturi, iar cele care s-au impus pánă 

la urmă au fost împrumuturile şi nu traducerile. 

Capitolul patru, Analiza lexico-gramaticală a termenilor marinăreşti románeşti, este 

dedicat mijloacelor interne de creare a termenilor marinăreşti románeşti, respectiv acelor 

mijloace lingvistice care au drept rezultat formarea de noi termeni din material lingvistic existent 

în románă şi care funcţionează după normele generative şi transformaţionale ale sistemului limbii 

române. Mijloacele interne de formare a termenilor pot fi directe, prin crearea unor noi elemente 

lexicale, în urma combinării elementelor existente (derivarea, compunerea, abrevierea) sau 

indirecte, prin adaptarea unor forme deja existente, (conversia, terminologizarea, transferul 

semantic, împrumutul interdisciplinar). 

În prima parte a acestui capitol, am analizat termenii marinăreşti în funcţie de 

particularităţile lor lexico-gramaticale: termeni simpli, derivaţi, compuşi, sintagme etc. Referitor 

la acest aspect, modalitatea internă de modernizare a vocabularului marinăresc cel mai bine 

reprezentată este derivarea. Rolul şi importanţa afixelor în cadrul procesului derivativ al 
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terminologiei marinăreşti este incontestabil, deoarece acestea modifică sensul bazei de derivare 

spre un sens secundar şi specific.  

Odată cu termenii derivaţi împrumutaţi din limba franceză, romána a preluat şi afixe - 

prefixe şi, mai ales, sufixe, al căror grad de productivitate se evidenţiază şi prin uşurinţa cu care 

au fost create în románă derivate nominale sau verbale prin ataşarea lor nu numai la teme 

împrumutate, ci şi la baze derivative románeşti. Din păcate, o distincţie clară între construcţiile 

realizate pe teren románesc şi cele neologice, împrumutate poate fi, uneori, foarte greu de trasat. 

Dar, pentru a putea trasa fizionomia lexicală a vocabularului marinăresc románesc de origine 

franceză, considerăm util să ne adresăm tuturor termenilor formaţi cu afixe, indiferent că este 

vorba de împrumuturi sau de creaţii recente ale limbii románe. 

 Un aspect la fel de important este discutat în subcapitolul care are drept obiect rolul 

structurii frazeologice în cadrul limbajului marinăresc románesc. Am urmărit aici structura 

lexico-gramaticală a sintagmelor marinăreşti (structuri bimembre, trimembre, tetramembre etc.), 

dar ne-au interesat şi acele structuri frazeologice care, pe lángă stabilitate, deţin şi un grad ridicat 

de expresivitate.  

Capitolul cinci, Analiza lexico-semantică a unor termeni marinăreşti, scoate în evidenţă 

şi mai mult comportamentul semantic al vocabularului marinăresc de origine franceză, de data 

aceasta din perspectiva interdisciplinarităţii, care vizează, pe de o parte, dinamica semantică pe 

care o manifestă termenii marinăreşti aflaţi la intersecţia cu limba comună şi, pe de altă parte, 

interferenţa dintre limbajul marinăresc şi alte limbaje specializate. Aşadar, unul dintre 

obiectivele vizate în acest studiu este abordarea vocabularului marinăresc din perspectiva 

polisemiei terminologice, fenomen controversat, stráns legat de fenomenul migrării termenilor, 

atát spre limba comună, cát şi spre alte domenii.  

În urma cercetării corpusului, am putut  observa o serie de trăsături ale termenilor 

marinăreşti románeşti, ceea ce ne-a permis să desfăşurăm analiza pe următoarele coordonate: 

1. Termeni exclusiv marinăreşti, care nu se regăsesc în structura conceptuală a altor domenii 

de specialitate; 

2. Termeni al căror domeniu de origine este marinăria şi care au migrat către alte domenii şi 

mai ales către limba comună; 
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3. Termeni marinăreşti cu originea în limba comună, prin a căror utilizare frecventă dincolo 

de discursul specializat se dezvoltă polisemia extradomenială;  

4. Termeni interdisciplinari sau termeni care se regăsesc în structura conceptuală a mai 

multor domenii, dintre care şi marinăria. 

 Legătura metaforelor cu expresiile idiomatice se impune de la sine şi în expresiile de 

inspiraţie tehnică prin faptul că au aceeaşi funcţie stilistică, expresivitatea, iar din punct de 

vedere logic, prin faptul că atát unele cát şi celelalte reprezintă un anumit sens (figurat). În acest 

caz, termenii marinăreşti îşi pierd independenţa şi funcţionează drept un întreg semantic, alături 

de celelalte elemente ale structurii. S-a ţinut cont, de asemenea, de aspectele etimologice privind 

expresiile din vocabularul marinăresc románesc, cu referire directă la originea franceză a unora 

dintre ele. 
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